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Vorträge (Anlass, Ort, Datum) 3.03.2018: Konferenz „Lyrik und Erkenntnis“ 
(28.02.-3.03.2018), Universität Trier 
Übersetzung als Möglichkeit einer neuen 
Wahrheit: Zwei russische Varianten von 
„Todesfuge“ im Vergleich 

 
22-23.11.2018: Пятая международная 
научная конференция «Мандельштам в 
современной поэзии: влияния, цитаты, 
переводы, интерпретации», РГГУ, ИМЛИ 
РАН, Москва 
Аорта, очи –ночные –увенчанный –
вечности и волкодав: О неуместности 
Мандельштама в русских переводах 
Целана 

 
30.10.2018: Конференция «Языковые 
механизмы и лингвистические технологии 
культурного трансфера» - Panel 
«Современная поэзия и 
транскультуральность», (29.10.-02.11.2018) ИЯ 
РАН, Москва 
«Псалом» П. Целана: Анализ и 
переводы на русский язык 

 
4.05.2019: Konferenz „Lyrik und Existenz 
in der Gegenwart“ (1.05-5.05.2019), 
Universität Trier 
Zur Bedeutung des ‚Russischen‘ in Paul 
Celans biographischer Poetologie 

 
10.07.2019: GranaSlavic 2019 5th „Andalusian 
Slavic Studies Workdays“ (9.07-11.07), 
University of Granada (Spanien) 
Анна Глазова – поэт и переводчик 
Пауля Целана 
 
26.09.2019: 13. Deutscher Slavistentag 2019 
(24.09- 26.09), Universität Trier 
Der kommunikative Aspekt russischer Celan- 
Übersetzungen 
 
14.11.2019 Konferenz „Transkulturalität im Ost 
und West Kontext“ (12.11-14.11.), Trier 
Множественность переводов поэзии П. 
Целана на русский язык на примере 
стихотворения 
„Corona“  

6.-7.03. 20 Konferenz „Contemporary Translation 
in Transition: Forms of Interactions, English, 
German and Russian Poetry“ 
“Anna Glazova and Ol’ga Sedakova Translate 
Paul Celan” 

 


